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XXIV. kötet.

A z én kortársaim .
— Jókai Mórtól. —

(Folytatás.)

Vahot Imre sokoldalú tehetségével magára állt s | 
csoportunkkal csak eleinte volt összeköttetésben. Szép 
és eredeti zamatu humor volt munkáiban, mik közül 
több vigjátéka ma is fenntartja hatását, valamint 
szép magyaros alak volt ő maga is, délczeg mazur- 
tánczáról a tánczvigalmakban ismeretes. Az ő lap­
jában is volt egy pár apróbb müvem közölve, mikor 
még névtelen, ismeretlen iró voltam, s azért neki 
bálával tartozom.

Sárossy valahol megyei tisztviselő volt s csak 
később ismerkedtünk meg egymással, akkor még jó  
kedélyű s boldog családos életet élő férj volt.

Bulyovszky, a legcsinosabb fiúk egyike volt 
akkor, s elmés tárczaczikkeket irt Jules Janin mo- 
rodában.

Oroszhegyi, kis termetű, vagyis kalmük arcz 
volt, s mikor először találkoztam vele, épen sárga­
ságban szenvedett, olyan volt, mint egy czitrom. Ez 
nem volt prókátor hanem orvos. Ez nem politizált^ 
hanem kis leánykákat tanitott, s nem irt verseket,

hanem tudományos értekezéseket. Ki hitte volna, 
hogy ö belőle válik mindnyájunk közül az önálló 
lapvezér ?

Közülünk vált ki Kecskeméti Aurél is. Nagyon 
szép gyerek volt, vidám. könynyüvérü fiú. Elmés 
gunyora nem kiméit senkit; még saját magát sem. 
Nagy szenvedéseken át vezette őt a világba az élet, 
s ezek taniták meg tagadni mindent, és kikaczagni 
mindent.

Xantus volt természettudósunk, hogy semmi­
nek bijával ne legyünk 3 már akkor az exoticus 
földek utáni vágyai vonzák. S Szénfy volt zenetu­
dósunk; Szillassy Géza, a szelíd, szótlan ifjú, nagy­
ismeretekkel biró müitésziink és zenebirálónk, maga 
is kitűnő festő és zenész.

Külön állt tőlünk Hiador, kinek müveiben sok 
valódi költészetet kellett felismernünk, s első drámai 
kisérleteiben is erő és tehetség nyilatkozott; de a 
ki lehetetlenné tette magát az irók közti társas 
életre egy Szigligetivel folytatott kellemetlen pole-

/ - \  «. /
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mia által, ugyanazon históriai tárgynak mind kettő­
jük által drámai alapul felhasználása felett.

S meg kell még említenem egy 
álló portentumot, ki nem tartozott senkihez; semmi 
irodalmi csoporthoz, sőt semmi nemzeti irodalomhoz, 
ő maga büszkén vallván be, hogy három nemzetnek 
írója: a németé, a francziáé és a magyaréra német­
ben irta a »die grosse Fibel«-t, a francziában a 
s>Comedie Infernak-t a magyarban »az egy magyar
királyt*, — »Brutus és Lucretiát*-, — és a »Világ 
szinjátékáU, német nevén Bernstein, franczia nevén 
Hugó Károly, s az magyarban is jó , mert franczia.

Sajátságos alak: nagy bozontos fejjel, alacsony 
termettel, prófétai rendetlen szakállal: soha sem be­
szél másrul. csak magárul. Ő tudja azt, hogy ö a
költők fejedelme: meg is mondja mindenkinek, nem 
utazik incognito, s megvárja az illő hódolatot. Csak
az kár, hogy ez a magyar nem igen tiszteli a feje­
delmeit, s még kárabb, hogy olyan rósz adófizető. 
Egyszer azt mondta Henszlmannak: dér Schiller, 
dér ivar ein Versemacher, dér Göthe, dér ivar ein 
Dichter. aber ich bin Poet!« mire aztán Henszlman 
mondott neki valami furcsát. Drámáiban valósággal 
sok erő és tehetseg nyilatkozott, tetszenek is. igaz, 
hogy azoknak a nyelvét előbb Egressy igazgatta át 
egészen, de némelyikben aztán a rendkivüliség a fur­
csaságig fokozódott. Legutóbbi drámájáról, a Báró és 
Bankárról, Emődy felfedezte, hogy az egészen egy 
franczia novellából van készitve, szórul szóra átvett 
párbeszédekkel, mely után Hugó coriolani haraggal 
hagyta el e hazát s elment a Volskusok földére.

És miután az ifjú írókat bemutattam, kik velem 
egy korszakot éltek, hadd mutassak be egy veterán

I

Írót is, ki szintén közénk tartozott. Szemere Pált.
Emlékezünk e jó  patriarchalis alakra, ki fülére 

lehúzott téli sipkával, lábain téli botosokkal, járt az 
utczán, s otthon megszámlálta szemenként a kávét, 
mit reggelijéhez megőrölnek, nehogy egy szemernyi­
vel több coffein jusson teje közé; de ki a költészet 
világában örök ifjú merészséggel kalandozott mind­
nyájunk túrós hátú szárnyas paripáján. Ez egyszer 
megfogott bennünket az utczán s azt kérdő Petőfi­
től : hány esztendős ön ? — Huszonkettő. —  Hát ön ? 
kérdő tőlem. Én is huszonkettő. — No én meg hat­
vankettő vagyok, hát legyünk per tu pajtások.

S azontúl mindig velünk tartott. A  forradalom 
után irt is egy hosszabb verses satyrát az akkori 
állapotokról, Dythiramb Argyrus czim alatt. Mikor 
azt felolvasó Kazinczy Gábornak, azt kérdezte tőle:

»no hát értetted-e ?« Kazinczy baráti kegyelettel 
viszonza: sértettem!« Mire Szemere Pál haragosan 
becsapta kéziratát: »hazudsz: nem értetted! hisz én 
magam sem értem egészen.

A két éves korszak vége felé szaporodott meg ifjú 
phalanxunk hat uj alakkal; ezek: »Arany János, 
Vasváry Pál, Csernátonyi Lajos, Vas Gereben, Vajda 
János, és Sükei.«

Menynyi különböző alak, s mily önnálló Írói 
egyéniség mindegyik!

Arany János falusiasán egyszerű kinézésével, 
hosszú fekete bajuszával, nyugodt tekintetével, mely­
ből a mélyen érző költő s az öntudatos művész szel­
lemeit csak az látja ki a kinek magának is érzelme, 
szive ébren van. Otthon oly nyájas, es csak otthon 
boldog. Falun lakik, nem tud felőle senki. Egyszere 
tűnik fel, mint a meteor, de nem tűnik le, mint a 
meteor, hanem ott marad álló csillagnak. Első ra­
gyogó megjelenése az irodalom egén a méltó vetély- 
társ Petőfit nem hogy megdöbbentette volna; mint 
igazi nagyság, nem félt az egyenlő nagytól, a leg­
jobb barátok lettek s ha versenyeztek a hírért, az 
mind a kettő hírét csak növelte. Nem azzal verse­
nyeztek, hogy egymást behomályositsák, hanem hogy 
egymást túlragyogják.

Vasváry Pál fiatal jogvégzett volt: ifju atlile- 
tai termet, szép római arczéllel, erős vonásokkal, 
merész orral és szelíd kék szemekkel. De mikor 
beszélt, arcza lángra gyulladt, s szónoklatát kezdték 
Kossuth ékesszóllásához mérni. Mint iró a bölcsészet 
és társas életi eszmék fejtegetésében tűnt ki.

Csernátonyt nem szükség lerajzolnom; ő épen 
olyan fiatalnak néz ki most is, mint huszonöt év 
előtt; egy hajaszála ki nem hullott, meg nem őszült, 
s nagy rágalmat követnék el rajta ha azt állitanám, 
hogy irmodora akár hajdani erélyéből, akár érzelmei 
merész kifejezéséből vesztett.

Mint a ki örökké együtt lakott velünk, úgy 
esett közénk Vas Gereben; abban a pillanatban min­
denkinek jó  barátjává idomulva. Piros arczu, veres 
szakállu, kék szemű, jó kedélyű gyerek v o lt: tele 
adomával, minden tréfára kész. Müvei a magyar 
nép életet tükrözték vissza, egészséges humorral, 
tiszta érthető nyelven, s hajlott egy kissé a satyrához 
is. Oly véletlenül tűnt is el a negyvenhetes év végén. 
Ez is egy kis humoreszk. Valami összekoezódása volt 
egy ifjúkori barátjával s az Írói becsület azt kivánta, 
hogy megsértőjét hívja ki és verekedjék meg vele. 
Megkell lenni. Hozzám jött a párbajhoz pisztolyt kérni.
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Nekem van egy, mondám, de ez dupla pisztoly, hogy 
lőttük ezzel? —  Hát majd úgy, hogy először az 

! egyik fel lő az égjük csövével, aztán ha az nem 
talált, a másik lő a másik csövével. —  Biz az jó  
lesz. Pár óra múlva hozzák a hirét, hogy Vas Gere­
ben keresztül van lőve a karján. Oda sietek kozzá. 
Fekszik s bekötött karját jeges vízzel borogatja ,

I ingén lyuk a golyótól. Én egészen sajnálkozva hagy­
tam el szegényt. De nem voltak olyan jó  keresz­
tyének Degré és Lanka, pedig hiszen pápisták; nem 
hittek neki, levették karjáról a kötőléket, még a 
flastromot is levették s nem volt biz annak semmi 
baja. Párbaj sem volt. E miatt szegénynek nem volt 
maradása itten Pesten, hová csak a későbbi moz­
galmas év liivta ismét vissza. Jó fiú volt, én szelhet­
tem. Mindenkinek tartozott egy kis pénzzel, a kit 

j ismert, nekem is ; de én szívesen adnék neki tízszer 
többet, csak élne m ég; s úgy hiszem más ismerőse 

j is úgy van vele.

Vajda János valódi eszményképe a fiatal óriás­
nak ; erős, de még kamasz években növekedő termet  ̂
és épen olyan múzsa. Tud gyöngéd lenni, tud lán­
golni, majd meg epés, maró mintha két különböző 
ember volna benne egyesülve. Egyik vonásában döly- 
fos bojár; másikban felgyürközött sansculott; harma­
dikban igazi költő. Keverve a gyöngy a makkal! 
Talentuma mindenesetre szokatlan nagyságú, erős, 
kölcsönözetlen. És a mellett szilaj.

r
Es most végül kiemelkedik közülünk egy saját­

ságos alak. Mikor a cilinder kalapja emelkedik föl­
felé, véghetetlen magaságu, fenyöegyenes, keskeny 
karimás kalap, azt hiszszük ez egy angol, mikor az 
arczát meglátjuk, fakó bajuszával, benyomott áliával, 
fiatalon rezes képével, színe vesztett hajával, azt 
mondjuk: ez egy kozák! mikor utána következik a 
vézna alak, behorpadt mellkassal előre eső vállakkal, 
egyik kezének hüvelykujját gomblyukába akasztva, 
mintha maga magába kapaszkodnék, azt mondjuk: 
ez egy kretin! s mikor megszólal, rettenetesen da­
dogva, akkor nem tudjuk, hogy kicsoda? Hanem ha 

j végre megértjük, hogy mit beszél? Akkor aztmond- 
i juk rá: ez egy génié! —  Ez volt Sitkéi Károly.Fia 

a bukuresti magyar protestáns egyházat megalapí­
tott nagy missionarius lelkésznek. Kora ifjúságában 
egy gonosz hátbaütés miatt örökre dadogóvá téve. 
De fejében egy eleven encyclopaedia! Nincs a vilá­
gon tudomány, a mit ne tanult volna: nyitott könyv, 
vagy apocryph; incunabulák és unicumok szórul- 
szóra a fejében. Ez nem elég. A mely külföldi és

hazai költőket szeret, azoknak minden müvét könyv 
nélkül elmondja, a mit azok maguk is rég elfelejtet 
tek, a mi elveszett, nincs többé: az ö fejében meg 
van. Az egyszer hallott müvet képes lediktálni évek 
múlva. És a mellett emelkedett költői kedély. Egy 
kötet költeménye: a »hulló csillagok« a hazai re­
mekművek közé sorozható. Cynicus és idealista!

Örökké jellemző az a mondata, a mivel egy­
szer Pulszkynak megfelelt a 48-as forradalom nap­
jaiban.

»Mmmmmost olyas idők járnak, a mmmmikor 
nem kkkkkkkkkklcell hallgatni az okos emberekre!« : 

Arany igazság! Bár ne hallgattunk volna rájuk ! j 
Még egy irótársam a;; kell ide soroznom; a 48-as I 

év végén s 49 közepén az Életképeknél és Pesti 
1 űrlapnál meg az Esti Lapoknál munkatársamat és 
segéd szerkesztőmet, Ludassy Ganz Móricz urat, volt 
magyar belügyministeri osztály tanácsost s jelenleg 
bécsi házi urat, nagyságos belső titkos tanácsost és 
kétszeres milliomost. En voltam szerencsés őt a ma­
gyar irodalomba bevezethetni.

Legutoljára jövök  én magam s hadd legyen 
szabad elmondanom, hogy hol jártam.

A mint az irói pályára léptem, legelőször is 
elfogott Frankenburg szinbirálónak. Nem értettem 
hozzá. Mindenkit agybafőbe dicsértem neki. Rögtön 
elcsapott. Helyette felfogadott a jó  öreg Helmeczy 
újdonságirónak, harminezöt forint fizetéssel, s ott se­
gítettem a Jelenkort megifjítani három hónapig Ki­
rályi Pál barátommal, ki föfő szerkesztő volt. Akkor 
Frankeuburgnak, holmi kormányi cselszövény követ­
keztében le kellett mondania az Életképek szerkesz­
téséről s felmennie Bécsbe; az Életképek szerkeszté­
sét én rám ruházta át s ezzel önálló szerkesztővé 
lettem.

Még egy szót az akkori irók életmódjáról és 
élhetés módjáról. A legnagyobb honorárium volt íven­
ként 1 i forint; egyes verseiért Petőfi kapott legtöb­
bet ;~> forintot. Heckenast, Emich, Hartlebcn, Geibel 
önálló munkáknál egy kötet prózát 150 — i írttal 
díjaztak, de azt előre fizették. A  hírlapoknál mű­
ködő irók is elég szerényen voltak fizetve. Az én 
havidijam a Jelenkornál volt .'15 forint s a híres Q  
a Pesti Hírlapokban, Pákli, elején 4 0  frtof. kapott. 
Petőfi első müvei közül a Helység kalapácsa 4 0  ft. 
tiszteletdijt aratott: a János vitéz már százat s két 
kötet összegyűjtött verseiért Emich ötszáz forintot 
fizetett neki. Petőfi azt a pénzt is szülőinek adta. O 
maga igen takarékosan élt: a bordalaiban megéne-

l
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kelt mámor költői fantasia csak. Meszelj bor volt az Touele, hegedüld meg azt az embert! A  megliegedült 
egész még akkor is, a mikor már telt miből. S iuyencz- ember oda fenn káromkodott, hanem aztán csak ín­
sége abbul állt, hogy minden este csigabigát evett kább lefeküdt ö is, hogy békét hagyjanak neki. Egye- 
a Sperlbeu Várady Tóni nagy borzalmára, a ki testi dűli szenvedélye volt Petőfinek a billiárd, hol nagy 
lelki barátja volt. Egy szobában laktak. Ott irta ügyességre vitte, s szeretett vívni is, Chapontul ta- 
Petöti költeményeit, alá s fel lépkedve a szűk téren miit; hanem az nagyon boszantá, hogy van valami 

i s egy tallérral hajigálózva a levegőben. Felettük la- olyan tér, a hol őt is megveri valaki, s ha nagy 
kott valami korhely kártyás, a ki rendesen éjfél tisztelője Várady Tóni kifárasztá, s sarokba szori- 

; után szokott hazajönni s akkor kezdett el járkálni tóttá, akkor két kézre kapta a kardot, s rúgott vá- 
nagy dobogva, mikor Petőfi már aludni akart. Vára- gott kézzel lábbal. —•

I dynak volt hegedűje, Petőfi aztán felkölté Váradyt: (Folytatjuk.)

------------ — ----------

Ama bizonyos csizmadi t és felesége kérdése 
és feleletei.

nyelv szépségét növelni? (Tisztaságára figyeljünk.) j 
Nem a biz a ; hanem a Nyelvőr tetoviroztatja a nyelv- j 
bőrét.

— — H átP . .ny polgármestere már tarthatatlan 
lett helyén. (Hogyhogy ?) Mert az elöljáróságok utasit- 
tat.tak, hogy a muszkatövisek kiirtandók. (De hát a 
szamártövisek?. . . )

F  ii 1 á ii k o k .
A belflgyér.
Tóth Vili 

-Arcza mili,
Paragrafus 
A  fili.

—  — Aszondta Papp Zsiga a választási tör-
! vény javaslat tárgyalásakor: »rövid leszek;« s akkora 

hosszú beszédet tartott mint a szakálla.
— — En eddig mindég azt hittem, hogy Cidet 

a mórok ölték meg, de most látom, hogy Beksics 
Gusztáv.

f

---------Élelmes yankee ez a Szétfeccheni Ödön
gróf. (Talán valami uj módi hátultöltő vizipuskát 
talált fel ?) Nem a bizony, hanem szabadalomért for­
dult a miniszterhez, hogy Pest utczáiuak óriás sze­
méthegyeire gőzsiklót alkalmazhasson.

— 1886-han két egész hónapon át el fog 
tartani a farsang! (Szegény taták!)

- -  — Furcsa! Ha a liazard játékosokra kiter­
jed a rendőrség figyelme, minek engedik Tóth Vil­
most az országházban úgy hazardírozni?

-------- Tóth Vilmos azt állitá saját magáról
i kogy ő á l l a m f é r f i u l  (No, csakhogy mások nem 
í gyanúsítják vele!)

~  Tudod e anyjok, hogyan lehet a magyar

Az arany ■■■inisler.
Tóth Vili fiirte, szakálla, bajusszá a r a n y  szinü

mind, mind;
Hangja e z ü s t  neki van ; orra csupán a mi —  r é z !

Minister és titkára.
M i n i s z t. Megbuktatni vágynak az én systemámat! 

Pedig a mi eddig f ö n n  t a r t  á hazánkat, 
Bizvást mondhatom, hogy politikám volt csak! 

t i t k á r :  h ö n n t a r t á ,  mint kötél a felakasztottat!
Hang epigrammja.

Ravasz szeretet.
Nőm nem adnám oda másnak ajándokba,
Ha szabad volna is ; mert papunk azt mondta: 
»A  mit ajándékul adtok, keresztyének, 
Kétszeresen fog az megtérülni néktek!«

Haug epigrammja.
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P o litik a i hitvallás.
— Micsoda politikai hitvallásod van, barátom?
— H m ! politikai hitem csak volna, de vallani 

nem merem, mert ha a főispán megtudja, elvesztem 
a kenyeremet.

—  «——

K o rte s  bű.
A választások alkalmával a vesztegetéseket lát­

ván, ily párbeszéd keletkezett két székely atyafi 
között:

— Nem jó  világot élünk, édös komám.
—  Bizony nem, édös komám, mett az ó c s ó 

embör igen d a r á g a kezd lenni.

A hangja vesztett' énekes.
Grégei hösténor elvesztvén hangját, sopánkodott 

barátja előtt:
— Mekkora csapás ért engem, barátom ! Elment 

az a szép m ű v é s z i  hangom!
Felelt csufondáros barátja:
— Hát csak ordíts utána t e r m é s z e t e s  han­

godon, hogy jöjjön  vissza!

Logiké.

Oda fut a d-i profeszor tia atyjához, s panasz­
kodik neki sirvaríva:

— Édes apám! mikor engem azok a deákok 
c s i k ó  f e j ű n e k  csúfolnak. .

— Ugyan, csitatja a jó  apa, soha se gondolj 
velük édes fiam, csak az irigység beszél belőlük!

— De mikor édes apámat meg ló  f e j ű n e k  
csúfolják. .

Mit? engem? ejnye a gonosz logikusok! — 
pattant fel haraggal a tanár.

V á l á s - o k .
Beállít a halasi redemtus gazda a prédikátor­

hoz, s igy szólítja m eg :
—  Emlékezik e még tiszteletes uram, mire es- 

kiidtetett meg, mikor megházasodtam ? Úgy e arra, 
hogy a feleségemmel m e g e l é g s z e m ?

— Arra fiam, arra.
—- No tisztelettes uram, hát akkor csak oldja 

fel a szent házasság kötelékét köztünk, mert én 
már nagyon megelégedtem vele !

A murok-szurony.
— Kép űz önként' s életből. —

Bakkancs Mukinak legnagyobb élvezete az volt. 
hogy ha társaitól a szuronyt észrevétlenül kivehette, 
inig egyszer csúful megjárta. Egy alkalommal szintén 
ezt a tréfát üzé, midőn egy kiéhezett jogász tetten 
kapta öt. Perez alatt kész volt terve: oda suhant 
szép lassan Mukihoz és kivéve fog] iszkálóját, helyibe 
irgalmatlan nagy sárga répát dugott. Az önkénytes 
persze nem vette észre és egész nyugodtan indult ki­
felé a kávéházból, de e mint kiér, rá kiállt egy laj- 
dinánd:

— Halja maka !. . .
— Igenis, baka vagyok ! vágott közbe emez;
— Mit vansz zurony helyett ?
— O igen, már régen megvarrta zubbonyomat 

a szabóm!
Makával nem lehet beszélsz, majd holnap 

tesek jönni raport! — végzé, s ezzel odább állt.
Muki az önkénytes váltig csodálta, hogy miért 

állíthatta meg ötét a tiszt? és hogy mit mondhatott ? 
Németül nem igen értett.

Egyszer csak azt veszi észre, hogy megint a 
kávéházba vitték. Itt körül fogták az éhes jogászok, 
az egyik váltig nyaggatta hogy fizessen egy vacsorát; 
a másik pedig fölfogadott vele, hogy még szuronyát 
is megeszi. A fogadás meg is köttetett, még pedig 
három adag gulyás húsba; s ezzel rohant a sárga 
répának, nem is rágta össze hanem egyenesen nyelte le.

A freiwilliger persze hulla lett, hogy szuro­
nyát is elvesztette, meg a gulyást is, meg a hónap 
is vége felé já rt; igy hát nem igen volt veszteni 
való pénze. Most lett előtte csak világos, hogy miért 
szólította meg a tiszt! Persze már későn volt, jön a 
kóter!

I j e d s é g t ő l .

Felrobbant a ligroinc egy kisvárosi kereskedő 
boltjában, éppen arra sétált egy vitéz szabómester, ki 
a robbanástól elrémitve neki iramodott, meg sem állt 
a patikáig. Ott azután az ijedségtől hebegve, alig 
bírta kinyögni hogy:

— Kérek alkerme-me-e-est, nagyon meme-e- 
egijedtem. . .
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B ö j t i  i d é n y - k é p e k .

R eggel tem plom . E ste színház.

— „, ..  Őrizkedjetek a húsos eledelektől!...
Halat ehettek, meg ik rá t...

Ma fői, csinos lábikrák! Ezeket nem tiltja

Az „üstökös" eredeti okmánytára.
Egy keresetlevél rubrumáról.

Pest, Terézváros egyes bíróságához. A  folyó évi 
944 szám alatti egv ezseg értelmébeni nagy rxk-áll- 

! ványlap kijavítás eszközlese meggáttásátóli végrehaj- 
! tás terhe melletti altiitatása s járulékai iránt, W . M. 
j ügyvéd.

Eredeti levél.
T. Cz. N. N. Úr!

Légyenyolszivés Külgyöny 
Nekem Más név jegyöt 
Nem ijeneket, Hanem 
Egykecsít Külőmbet, Negon 
dolják Hogyazember szamár 
Ijenirast énrajzonal csinálok 
A magukhibáimiat, Most vára 
Koznomkcl és a Zénevem 
nemzapcsies Tamás
Hanem  ̂ Zupcsies Tamás.

Marha-levél.
Szigetvár. Eladó neve Gújzer János. Egy világos 

szőrű S éves tenyész faj-kancza, Szellő, apja Czindcry, 
anyja Festetich. Jegye balezombon B.

Szigetvár, dátum. H. K. biztos.

T ű i a síron.
A 1 . . i reformátusoknak volt egy papjok, a ki 

minden beszédébe számtalanszor, inegiinásig szőtte 
be a »túl a síron« szavakat.

Egy vasárnap javában prédikál, midőn az ajtó­
ból valaki bekiált a templomba: ,tüz van!‘

A  megdöbbent pap kérdi:
»Hol van a tűz ?«
A kitóduló közönségből, nem tudva még, hol 

és kinek a háza ég?  senki sem felelhetett a kér­
désre, de felelt egy pajkos togátus, tele torokkal 
kiáltva :

,Túl a síron !£
Nem is mondta többször a pap.

-----J U 2 S L A ____

Súgás után.
Ki verte ki a hycsosokat Egyiptomból ? 

kérdi a tanár egyik deákot.
A  deáknak súgják : Tuthmózis.
A deák a súgást félre értve komolyan rá vá g ja :
— Tóth Mózes!



103

J ö n  a z  ü s t ö k ö s !

A l e g n a g y o b b  magyar hírlap 
Az egekbül sürgönyt írat,
»Saját lev’lezöje«, Kosztán, 
ír stafétán, galambpostán:

Cometa, Fcbr. 20. 1872.
»Dies irae, dies illa!
Üstökös mint tüzes villa,
Úgy közelget! és a földet 
Sarkaiból kilóditja.c

Kelt a Cometa farkában, Kosztán, a líef. ered. lev.

Jaj, szent Keppler! igy hát vége ! 
V é g e  lesz a Földnek, vége!
S lábunkat v é g  é r  ü l végre 
Lógathatjuk semmiségbe!

De jelenik meg az egen 
Jó »Ustökös« minden héten! 
Emberek, rövid az élet, 
Legalább átnevessétek!
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U a g y a r klasszikusokból.

S5MZ. Mi ver fel súlyos! álmimból ?. .~ 3BS'~ J Bajza.
-------------------------

K i  volt H é b e ?
Az X. i plébánosnak volt egy kis „fogadott41 

fia, kinek kötelességei közé tartozott, hogy a plébá­
nos vendégségei alkalmával körülhordta az arany 
burnót szelenezét. Ugyanevei a kis fiúval történt, 
hogy a vizsgálat alkalmával a mythologiabol adott 

| neki kérdést a vizsgáló főnök.
— Hát nem tudnád fiam megmondani, hogy ki 

volt az a Hébé.
Gondolkozott a gyerek s a tanitó útba akar­

ván öt igazítani, biztatva mondja neki: »A  ki az 
Istenek lakomáin körül hordta a . . . .

— »Tubák pixist!« vágott közbe a gyerek, 
! megemlékezve saját hivataláról.

D o k tor L ölier.
A legújabb Lügewacker, ki a magyarra ötögeti 

uémet nyelvét.

Van egy ember, híres férfi,
Tudásban kinek sem tér ki,
Lehazudja a csillagot,
Reáfogja, hogy nem ragyog.
Arkolay? óh nem, hőcher!
Ez az ember'doktor L  ö h e r .

Mint kit Isten átka kerget,
Bekalandoz ungot berket.
Itt volt, látta szép hazánkat,
S most hajunknál fogva rángat.
Azt mondja, hogy b a r m o k  vagyunk. 
Prücsökkel van tele agyunk,
Hájjal élünk, borral főzünk,
Önkényt hóborttal tetőzünk,
Bűnnek tartjuk, a mi munka,
Ruhánk télen-nyáron bunda,
Nem tudunk csak inni-enni,
S a bajuszunkat kikenni.
Házunk barlang, könyvtől félünk, 
Szóval, barbár módra élünk.

Ejnye, ejnye dicső ember,
Nőjön a nyakadra kender,
Hisz’ a fejed sötét kamra,
Minden viszszásan jut abba.
Úgy kell lenni: magát Istent 
Luczifernek látod ott bent,
A  fényt árnynak, árnyat fénynek, 
Hazaárulást erénynek,
Vadembernek magyar népet,
S nagy embernek magad’ nézed!. .

Sauclio Panza.

Mi az a csuszpájz ?
Három paraszt, közziilök egy kiszolgált katona 

lévén, este a tüzelő mellett pipázva beszélgettek. A 
katona dicsekedve említi fel, hogy ö katonaságában 
mennyi c s u s z p a j s z t  evett.

Kérdi tőle egyik : mi lehet az a csuszpájsz'?
— Hát az hallja kend kolompri.,
Erre a harmadik egész buta pofával rá mondja: 

a z t  g o n d o l t a m ,  — h o g y  f ö l ö s t ö k .

K u r ta  szaru csizma.
— Kinél kocsiskodol ecsém? szólítja meg a 

szegszárdi brugós a mezítlábas bakát.
— Mecsoda? felel a huszár. Nem látod, hogy 

h u s z á r  vagyok ?!
— Enynye, ördög bújjék az uradba! végzi a 

czigány; nekem b a k a n c s o s  koromban is hosszabb 
szárú csizmám volt! . .



Term észettan! előadás.
A technikán.

A kísérleti természettan azon tudomány, mely 
tanszeriileg kísérti a természetet, akarom mondani 

i természetszerűleg tanítja a kisértetet, e jnye. . .  akarom 
mondani tanszeriileg termeszti a kisértetet. . .  értik 
önök? Na jó , áttérek a részletekre.

Anyag mind az a mi test, test mind az a mi 
anyag a mit megfogni leket, az teliát a testnek 
anyagszerüsége. Nem test csak egy tárgy van: az ár­
nyék, ez pedig sem tárgy, se nem test de még anyag 
sem, hanem alakszerű képzemény. Származik külön­
ben a napsugárból mely maga sem test, hanem rez­
gés. A  napsugár a napból jő , azaz származik, de 
azért nem következik hogy a nap is a sugárból 
származott légyen.

Sugara különben a csilagoknak is vau; (csodál­
kozás a hallgatók részéről;) de igen, higyjék el önök. 
Sugara pedig azért van ezeknek, mert fénye van. 
Különben a világegyetemről nekünk még igen hal­
vány fogalmaink vannak. (Igaz ! Úgy van).

.V gyógyszer.

Beteg volt a cigány s szomszédja vörös borba 
áztatott piskótát javasolt neki gyomor fájása ellen. 
A more elfogadta e tanácsot s fiát el is küldé, hogy 
hozna neki »'2 garasért piskótát.« A fiú szaladás 
közben folyton ismételgető, hogy mit kell neki hozni, 
de a bolt ajtajában orra bukott s elfelejtette, hogy 
miért küldték. Csak sokára jutott eszébe » b i d e s  
k ii v e t« kérni.

A miért a tótprofeszor haragudott.
Nem volt nagyobb halála az egyszeri tót tanár­

nak, mintha az előadás alatt tanítványai kisbe jártak. 
| Meglátja egyszer, hogy igyekszik ám kitele egy gye- 
! rek a hátulsó pádból, rárivall nagy dühösen:

— Te kölyök, már megint kikószalsz ? mirt nem 
vigzed othun ? idehordod nekünk ?

F oro g  e a föld.
— Forog e a föld, fiacskám ? kérdi a tanító a 

fazokas fiától.
— Igen biz az, istáiom, ha édes apám uram a 

korongra teszi!

Czínilejte.s.
A turkevei egyik leány-iskola tanitója a me­

zőtúri vásárba menvén, egy birhics játékos felhívá­
sára kedve kerekedett szerencsét próbálni, el is 
nyert a zsidó birbicsestől négy öt forintot. Ekkor 
megelégelve a nyereséget midőn odább állt volna, 
utána kiált a zsidó :

— Thessék vissza jíilmni nagyhságos u r! Ne tlies- j
sék a szherencsét itt hagyni, thekintetes u r ! Mon- ! 
dóm thessék visszajühnni, nemzetes ur! jülijjön visz- ; 
sza az úr! Midőn látta, hogy mindenféle czimoszto- 
gatása hasztalan, kifakadva ordított utánna. j

— G y h e r e  v i s s z a  t h e  k o t ya,  ne  v i d d  ; 
e l  a p h i n z e m !

_________

S z e r k e s z t ő i  s n b r o z a .

—  H e r c u l e s  a válaszúton. Megjelenik. —  T u d  o- 
m á n y o s  t ö p r e n k e d é s .  Nagyon régi. —  C o t a n g e n s .  
Ismételve jobban fog menni. —  A I) o n y .  P.  G. A  versemén)- 
hadd lásson napvilágot. —  H i t  é s t u d o m  á n y. Esetlen 
szójátékok ; pl. akadémia =  akadékoskodémia, jobboldal =  
jobboldalin, stb. A  rósz szójáték —  mondja Hugó Victor —  a 
szellem ganaja. Hagyjuk ezt Borszemjankónak. —  A  p h o r i s- 
m á k. Egy kettő tartalmas. — E l m e f u t t a t á s o k .  Szóljon 
önmaga mellett vagy ellen e m utatvány: „ A  leány szerelme 
egy pillanatnyi szenvedély repülő melegsége, mely a piruló 
érzés hamis útlevelével futja be a leány arcait.1 A  d i á k  
é l e t b ő l .  Jó lesz laptölteléknek. —  A  1 f  r é d. A  szemüveg j 
történet megjelenik. —  P á 1 b á I y  á m adomája törülmet- 
szett. —  G y u r i  bá ’ műfordításai nem elmések. —-  I) u d v a t 
két verse kigyomláltatott. —  T e m e s v á r ,  K . I .  Életre való. j
—  S z a l m a  Naszár. Nem üres szalma. —  D a r á z s. Csípős.
—  Farsangi csalódás. Nagyon jó  volt begyújtani. —  L  á n g  i 
levelében felcsillan a humor Kérjük többször is. —  V á rn a  y. 
Mint tetszik látni. —  A  többi kéziratról jövőre.

A  múlt szám rébuszának megfejtése: „ Bakter.

Laptulajdonos és felelős szerkesztő

J Ó K A I  MÓR.
Lakása : Státió-utcza 80-ik szám alatt.

Pest, 1872.

NYOM. AZ „ATHENAEUM“ NYOMD.

(Barátok-tere 7-ik szám).

H ir d e t é s e k  f e lv é t e t n e k  :

NASCHITZ J.
hirdetményi irodájában, Pest, József­

ié r 12. szám alatt.

Rajzolja

. T A N K  Ó.
M etszi:

P O L l  Á K.
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Hazai kiházasltó részvény-tarsulat Pesten.

Alaptőke 5 0 0 .0 0 0  frt.
5 0 0 0  fiarab 100 frtos részvényben.

Hogy a kevésbbé tehetősnek valamint a jobb helyzetben levőnek lehetővé tetessek, maganak igen kedvező es jutányos 
feltételek mellett hozományt biztosíthatni, a

liazai kiliázasilo  részvény-társulat Pesten
különböző esoportozatokat képez és azok megalakítása után biztosit az egyszerre mindenkorra fizetendő 

10 frt beiratási illeték és mindenha 50 krnyi hozzájáruléki dij mellett 500 frt
20 .  „  n rt v 1 frtnyi „ „ 1000 frt
4 0 ,  ,  „ .  „  2 „ „ n „  2000 frt

100 „ „ „ „ „ 5 » ** » » 5000 frt
200 „  „  „  „  „  10 „  „  „  „  10.0 0 frt kiházasitási tökét.

A csoportozati tagok kötelezettsége az egyes tagnak házasodása által megszűnik.
A csoportozati tag a kiházasitási tőkére igényt tarthat ha kiházasodása előtt, a megalakult csoportozathoz már G hóval 

előbb tartozott.
A csoportozatokba felvehető minden nőtlen, hajadon vagy özvegységben lévő személy. 4303 (4— 5)

A r a n y  é k s z e r  f e l e s l e g e s .  
dő nagy lendület, melyre 

131 in i-3 r s n y-c k s ze r
készítési jutott az amito hasonlatosság a valódival szemközt, úgymint annak szilárdsága 
és tartóssága fölöslegessé teszik az arany-ékszert, és a társadalom legmagasabb köreiből 
érkező számos megrendelések tanúsítják azt, hogy a valódi talmi-arany ékszerek általános 
elismerésnek örvendnek. Figyelmeztetjük tehát a t. ez. közönséget egyedül valódi talmi- 
arany ékszer főraktárunkra, s kérjük azt a fenhéjázóan hirdetett ámításoktól óvakodni.

A talmi arany ékszerek árjegyzéke
urak és hölgyek számára.

U r a l  á u e z o k, rövid legújabb arany- ! Legfinomabb brillan t és gyém ánt ékszer 
minta 80 kr. 1.50, 2 finom órakulesesal s 
lógóval 2.50. 3. 3.50. 5 frtig.

Hosszú finom zománczolt tolóvá', velen- 
czei minta 130. 180. 2 35 2.75 4 50.

Erős nyaklánez, toló zománezozva 2 
50, nagyon erős toló, kövekkel kirakva 4 
50, 5 Irt.

S e d a n  ó r á 1 á n c z o k, hossza leg­
finomabb szövet, kis díszes tolóval, .a leg- 
esinosaba, mi képzelhető 4.50, 5 frt

K é z e l ő  g o m b o k ,  sima vagy zomán- 
ezolva 40, 60, 80, 1.50, 2 frt 50 krig.

11 ö Í g y  n y a k-1 á n c z o c s k  á k 50,
1 50. 2.50 kr a legfinomabb.

É l ő i n  g-g o m b, sima vagy zomáuczol- 
va 10, 15, 20, 50 kr. I frtig darabja

G y ii r íí k, sima zománczolva vagy kö­
vekkel 40, 50, G0, 80, 1.05, 2 frtig.

G y  ii r íi k, valódi gránát 1 frt 1.50 krig.
M e 1 11 ü. legújabb minta, ugyanezen 

árért.
F ii 1 b e v a 1 ó, legújabb minta ugyan­

ezen áért.
M e 11 ü, és t ii 1 b e va l ó  egymáshoz illő 

darabok G0 kr. 1, 1,50, 2, 2.50, 5 frtig.
K a r p e r e  e z, a legfinomabb ékszer­

munka ámító utánzása 1 .25,2 ,2 .50 ,3.3  50,
5 frtig.

M e d a i 11 o n, sima zománezolva kö­
vekkel 80, 1.50, 2, 2.50, 3. 3.50, 5 frtig.

Vidéki megre Jdelósok utánvét, 
Nem tetsző tárgyak kicseréltetnek.

í oly tűzzel és fénynyel, mely a legjáratosb 
| köismeröt elámit. (A szegélyzet tál mi-arany, 

eliina-vagy valódi ezüst.)
G y u r i i k ,  egy vagy több kővel, sima 

| vagy zománczolv i 1, 1.50, 2, 2.50. frtig.
P ii s p ö k i g y ű r  ü k, a legpompásabb 

I e nemben 2.50, 3.50, 8 frtig (Nem rég egy 
ur egy efféle gyűrűért 200 irtot, Ígért, termé­
szetes, hogy ez összeg nem fogadtatott el.)

ív é z e 1 ö g o m b  1 pár 1, 150, 2,2 50 kr.
M e 1 11 ií 1, 1.50, 2, 2 /  0, 5 frtig s több.
F ii 1 b e v a 1 ó, ugyanezen árért.
M e l i t  ü és f ii 11) e v a 1 ó, úgymint 

kezelő és elöing-gombok egymáshoz illő kész­
letben.

É l ő i n  g-g o m b o k  1 drb. 40, G0, 80, 
1 35 kr.

B r i l i á n s  s z i v e k  ép oly csinos mint 
finom 80, 1, 1.50.

I» r i 1 1 a n s-k e r e s z t  3 féle nagyság­
ban 80 kr. 1, 1.50.

B r i l i á n s -  k e r e s z t  talmi - arany 
lánczczal 60 kr. s több.

K a r p e r e c z, briliáns és más utánzott 
kövekkel pompásan szegélyezve 3, 3.50
4.50, G és több.

M e d a i l l o  n, 2.50, 3, 3.50, 5 frtig, 
n ezüstből 13 latos, a es. k.

pénzhivatalból bélyegezve 2, 2 50, 3.50, 5 ftig.
vagy posta1 utalvány mellet 21 óra alatt pontosan eszk<»z“»!te:nck.

vásárlását, melyek az újságokban hir,lettet.,ek eszküzüljnk ugyanazon árért megrendelő azon biztosítást nyeri, hogy csak — ----------- J ugyanazon artrtvagv még olcsóbban,
rendese ,  bőgj- meg nem esalatik. Ezer még ezer enikk, melyeket itt fel 
találhatok jutányos gyárt arakon. *

küldetik meg, mi meg lett 
nem jegyeztünk, raktárunkban

4299
Popper taliniarany és ékszer áruk gyári-raktára.

operit ring Nr 7. (sarokbolt.)

M e l l b e t e g e k e t
éitesitom arról miszerint

mell-betegségek, kiilóuö- 
sen mellfájás, rekedtség, 
köhögés, nehéz lélegzés, 
egy igen szakértő és gya- 
korolt hasoaszenvi orvos 
által sikeresen gyógyit- 

tatnak.
R e n d e lv é n y i ó rá k

délután 2— t  óráig.

Bilvány-ntcza 6, sz. II. cm
(Ezelőtt VÁcz:-ut 21 )

ERNST L.
homnoo]t.'Ltliorvos és szülész.

M “  \9 =^ mn
cő mm —O *  >  _

V .. ca
V -

á s5  * 2  t :  ^



Í O O Ö  f r t  f o g a d á s u l !
‘ hogy az egész birodalomban és sok más országokban senki sincs, ki miként

Brauswetter János
chronometer-és müórás Szegeden (szülővárosában)

• 12 éven át külföldön és a franezia Sveicz legjobb óragyáraiban az óratn ivésze 
minden titkait magáévá tette, a hozzávaló gépeket beszerezte, és

M ii n c li c 1 1 1> e 11
az elméleti és gyakorlati vizsgát 
ott addig még senki áltál meg 
nem közelitett eredménynyel le­
iette volna ; ki továbbá üzlete 
22 évi fönálíása óta annyi órát y 
és mindezeket, újakat úgymint : 
javításokat, saját találmánya •’ 
gépek és eszközök segélyével,
40 évi tapasztalás alapján, sa­
ját vezetése alatt oly j ó  álla­
potba helyezte, és szeml évesen, 
a zsebórákat függő vagy fekvő, 
egyszóval minden helyzetben 
és rászkódásokban oly arányo- 

san és pontosan szabálvozva adta volna át a t. ez. közönségnek, mint azt ő tette 
és jövőben is tenni fogja. Azonfölül tőlem minden óra vevője egy 10 évi
és minden javítás megrendelője 5 évi írásbeli jótállásról szóló iratot kap, haszná­
lati utasítással egviitt- — @ 3 ^  Hogy a mondottak folytán óráim minden tekin­
tetben a legjelesebbek, legpontosabbak és legjutánvosábbak az magától értetik, 
gpps igen gyakran ismétlődött u ánrendelések és dicsérőlevelek, cs. k. katonai 
és polgári egyénektől, valamint órásoktól, még fővárosokból is, bizonyítványok, 
bizonyítékok töménytelen száma mik a mondottak igazságát megerőistik, nálam 
megtekinthetők. Segédek nagy száma, kik nálam dolgoztak és tanultak, ezt 

szintén bizonyíthatják
Arany-és ezüst-órák és lánczok a m. kir. ellenőri hivatal által megvizs- 

gáltatvák, és minden nemben a legnagyobb és legdiszesb választékban kaphatók

Hölgyórák. Frt.
Ezüst cylinder 13—18.
Arany női órák4 és 8 rub. 3. sz.25—30. 

„ „ óra, zománczc. 31—36.
„ detto, arany fed. 36—50.
„ detto. zománc gyem. 42—45
„ női óra krist. üveg. 42—45.
„ detto, duplát. 8 rub. 38—48.
„ detto, zománc, gyém. 58—65
„ női horgony-óra 42 48.

„ kris. üveg. 56—60.
„ „ „ dupla tokkal 50—56.
„ detto, zománc, gyém. 70 80

Serkentő, órával együtt 7 ft, 
8 napos 13 ft., mely gyertyát is gyújt 9 ft 

Ezenkívül minden egyéb ki- 
vánató óra kapható, úgy munkás-órak is.

Inga-órák legnagyobb ráktára.
Mindennapi felliu. 10,11, 12 irt.
Minden 8 napi felhu. 16, 20. 22 „ 
Óra- és félóra-ütéssel 30, 33, 3o n 
Negyed- és óra-ütéssel 
Hónap-szabályzó 
Inga-órák bepakolásaért

Ezüst óralánezok 3—8 frtig, hosszuk 6—15 írtig, 3-mas számú 
rövid 15—70 frtig, hosszú 35—100 frtig. ©CP*' Órák, melyek nem

Férfi órák. Frt.
Ezüst cyl. óra 4 rubinnal 10—12.

n „ „ felpattanó
arany szeg élyly el 13—14.

„ cylinder dupla tokkal 15—17.
kristályüveggel 14—17. 

horg.-óra 15 rub. 16, 18—20. 
horg.-óra dupla tok. 18, 20—24. 
angol horgony-óra kris­
tályüveggel 18, 20—24.
ugyanazok dupla tok.

B‘  horg. rém. fülnél fel­
húzható, krist üveg.

„ detto dupla tokkal 
„ tábori horgony rém. 

Arany horg-óra 15 rub. 3. sz. 
„ arany fedéllel 45, 50, 

horg.-óra dupl. tokkal

23—28.

3 0 -3 6 .
35— 40. 
38—45.
36— 40. 
5 5 -5 0 . 
55—60.

arany fedél 
horg.-óra kris. üveg 

„ arany fedéllel 
remontoir 
detto dupla tokkal

65, 70, 80—100.
4 2 -4 4 .
60—75.

65—100.
100—480. 50, 55, 60 

28, 30, 32 „ 
1 ft. 50 kr.

tetszenének,
kicseréltetnek. órák , arany s ezüst, a legmayasb árig cserébe elfogadtatnak,

megrendelések a pénzösszeg előleges beküldése vagy^ utánvét
4295

Vidéai
mellett pontosan teljesittetnek.

s  m m

Biliséi- és iu i iy n i j t e ié i je l
3 írttól kezdve felfelé

B  valamint válogatott ékszer-tárgyak,ó-és ujdivatuak ■
| minden árban kaphatók az IS

érem-, ásvány- és régiségtárgyak
|  ir o d á já b a n , a  M o y d íp ü le tb e n . .  g

I v . v . v . v . v . v . v '.

k a r o l y

ÁB A

W  O T T A  W  A
,,  kitűnő

CZIPO-AB UK G1
B écsbon .

Marialiilferstrasse 92, vagy Zieglergasse 1. sz. 
kiállít kicsinyben, mint nagyban keres­
kedők számára mindennemű férfi-, női-, 

fi- leánygyermek-lábbelieket
a legolcsóbb á ra k o n .

Vidéki megrendelések utánvét mellett a legpon­
tosabban teljesittetnek 185(>. év óta fennálló üzleti jó t­

állása mellett.
4305 (4— 12)

' . r ,c y

vCo(Cy

§ §

S?)

V a l ó d i  K n m } § .
(Tej bor)

orvosi tekintélyek által elismert gyógyszer liasszan* 
tartó mellbetegségek és gyengülések ellen, uj és 

régi töltésekben készletben tartatik

É d e s k n f y

magyar kir. udvari ásványviz-szállitónál,
4206 (i—*) Erzsébet-tél- 1.

É lje n ! É lje n !

urnák. 0 -* )
B erlin  W illie lm strasse  5 . sz. a .

Múltkor véletlenül olvastam az újságban, hogy a nevezett 
ár, 2 frtnyi költségkárpotlás és az Ígérvény ellen a nyereménytől 
10° o-ot elengedni lotteriajáték-oktatá<t beküld.

Magamat hozzá fordultam-oktatást azonnal tettem és már a 
harmadik húzásban ternot n yertem  !

Tehát Orlicéy K.-tanár urnák.
W i l l i e l m s t r  a s s e  5. sz. alatt.

É ljen  l É ljen  !

Pest, Józsefváros 3. sz. alatt Wurfer Gyula.
Ezen tőlem igénybe vett lotteriajáték-oktatásokat, pa- 

rancsolatra azonnal ezen kis kárpótlás ellen kapni, kérdések 
ingyen feleletet találnak.

Csak bizalommal fordítsák magukat a matematikai tanár 
Orlicéy K.-liöz Berlin, Wilhelmstrasse 5. E l ő b b i .



O sztrák-m agyar

leszámítoló- és hitel-bank (Escompte- und Kreditbank).
Társasági tőke : £25 millió forint.

1-ső kibocsátás 10 millió forint o. é. 50 ,000 részvényben 200 írtjával, miből egyelőre
40rt0= 8 0  forint o. é. fizettetik be.

H atásk ör:
A bank hatásköre névszerint: ,

váltók leszámítolása és visszleszámitolása általában, valamint különösen a hitel-birtokosok elfogadmanyak ; 
előlegek adása áruk-, nyers termények- és értékpapírokra s e tárgyak bizományképeni eladása, úgyszintén 
rakmány-jegyek kiadása a bank által átvett áruk- és nyers terményekről;
vámhivatali ellen őrködés alatt álló közraktárak építése és átmeneti áruk berakmány ozása a megállapítandó 

illetékek mellett, valamint a berakott áruk bizományképeni eladása magán- vagy árverelési utón s az áruforgalom áltál 
követelt kereskedelmi melléküzletek elvégzése ;

nyers termények s áruk eladása ás vétele, de csak idegen szamlara;
ipari, kereskedelmi és más, a közjólétet előmozdító bányászati és mezögazdasagi vállalatok átvetele vagy 

ezek felállításában és üzletében való részvétel, úgy támogatások részvények vagy elsőbbségek átvetele áltál, szilárd számiara 
adományozás utján vagy bizományképeni eladás által, különösen pedig vasutak, csatornák és más közlekedési eszközök 
és nyilvános építkezések kivitelére való engedélyezések kieszközlésc, e czélra részvénytársaságok képzésé és értékpapír­
jaik kibocsátásának eszközlése;

részvétel nyilvános és magánkölcsönökben azoknak egészben vagy részbeni átvétele saját számlára vagy bi­
zományba és oly kölcsönök negociirozása ;

ingatlanok eladása és vétele valamint azoknak részletenkinti értékesítése; 
mindennemű bérletek —  tehát államjövedelmekének — átvétele;
jelzálogos kölcsönkövetelések megvétele, végre mindazon üzletek, melyek egy letét-, leszámító-, kölcsön-, elő­

legező- és glró-hank körébe esnék, az utóbbiak a chec-rendszer alkalmazásával vagy a nélkül, valamint minden bizomá­
nyi bank- és pénzváltó-üzletek, következőleg börzeiizleteü kivitele is, s a pénz- és nemes érczczeli kereskedés.

Igazgató-tanács :
Iíáró P illersd orf Annin bírod, gyűlési képviselő Becsben, az igazgató-tanács elnöke.
Báró Eöldváry Lajos, földbirtokos Pe>ten ^
J l a r z i  K á r o l y .  Marzi és Feiner ház főnöke, a keresked. 5- az igazgató-tanács alelnökei.

reformegylet elnöke stb. '
Ö exeell. báró JPocli© A d o lf cs. k. titkos tanácsos.
Abeles Lipáf gyártulajdonos Bécsben.
B u d ai G oldberger H en rik , Goldberger Sám. F. és fiai házból, Bécsben és Pesten.
Zim m erm anil Álltai cs. k. szab. nagykereskedő, Zimmermann és Thomas házból Bécsben.
Jhlrandeis Albert Weikersheim M. H. és társa házból Bécsben.
Báró Sllttner Gusztáv bírod, gyűlési képviselő és földbirtokos Bécsben.
Dr. B aeb J ózsef udvari és törvényszéki ügyvéd Bécsben.
Aczél P éter Aradmegye főispánja és földbirtokos Pesten.
Gróf K á ln o k y  J ózsef magyar orSzággy. képviselő és földbirt. Bécsben.
Dr. H orn E d e magy. országgytiléíd^ képviselő Pesten.
I.eitner Vándor I’. cs. k. udv. pénzváltó Bécsben, Pesten és Gráezban.
Griiuzweig Ferencz kereskedő Becsben.

A fentemlitett 50,000 részvényből 30,000 részvény 100 frt árfolyam mellett és a f. é. január 1-től járó folyó 
kamatok kárpótlásával kedden feb ru ár 37 -én  aláírásra bocsáttatik.

Jelentkezések erre elfogadtatnak :
Bécsben : a franeo-osztrák ban k nál és an n ak  váltdházánl.
Pesten : a  m agyar á lta lán os földh itel-részvén ytársaságn ál, és 

a franco-m agyar banknál,
P rágában : a cseh á ltalán os b an k n ál,
Gráezban : a  stájerországi leszám ito lö -b an k n ál,
Triestben  : a cs. k ir . szab. o sztrák -k eleti ban k nál,
Pozsonyban : a  pozsonyi á ltalános h ite lb an k n ál,
M ajna m elletti F ran k fu rtban  : az osztrák-ném et ban k n ál,
M ünchenben : a  b a jor  k eresk ed elm i ban k nál,
Stuttgartban : a  stuttgarti ban knál,
L ipcsében : a  lipcsei egyleti ban k nál,
H am burgban : az angol-ném et b an k n ál.

A jelentkezésnél 10%  (részvényenként 20 frt) készpénzben vagy tőzsde-értékekben óvadék gyanánt leteendő, 
mely összeg az óvadék átvételénél elszámoltatni ill. visszaadatni fog. A jelentkezések leszállítása felüljeg-yzés esetén 
fentartatik. J

A kivetett darabok átvétele az óvadék különbeni elvesztése mellett legkésőbb f. é . m artius 15-ig  kell 
hogy végbemenjen. ® ’

Bécsben, 1872. februárban.

4310 (1— )

Az engedményesek nevében:

A  franeo-osztrák bank.


